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2007年4月高等教育自学考试福建省统一命题考试

实用英语商务翻译基础试卷

课程代码:7145

一、判断题(本大题共20小题．每小题1分。共20分)

判断下列各题是否正确。正确的打“、／”，错误的打“×”。

1．Thesightandsoundofourjetplanesfilledmewithspeciallonging．

我们喷气式飞机的样子和声音令我充满渴望。()
2．ProfessorJohnsonworksindustriouslyatninety-twonaturalelementsinhislaboratoryeveryday．

约翰逊教授每天在实验室里孜孜不倦地研究92种天然元素。()
3．Theprocessistooriskynottobecheckedintime．

采用这种加工方法危险性太大以至于无法及时加以制止。()
4．Inthattypeoftraditionalsociety，merchantsandartisanswereinferiortoscholarsandpeasants

insocialstatus．

在那种传统社会，读书人和农民的社会地位不如商人和手工艺人。()
5．Bydescribinghimselfaslackingintalentandlearning，heisonlybeingmodestinaccordance

withtheChineserulesofpropriety．

他说自己才疏学浅，不过是中国人的客气罢了。()
6．Itisregrettablethatourappealremainsadeadletter．

遗憾的是，我们的呼吁没有得到响应。()
7．TranslationfromEnglishintoChineseisnotaseasyasthatfromEn—ishintoFrench．

英译汉不如英译法容易。()
8．Letmecatchyouatitagain．

让我再逮着你那么做。()
9．Thereisnowantofopportunitiesthesedays．

如今没有人想要机会。()
10．Sheisgettingonin),earsandherchildrenwontallowhertocontinueworkingan)'more．

她越来越胖了，儿女也不让她继续干活了。()
11．Intheshortspanofthelastdozenyears．therapiddevelopmentofourcountryhasdelighted

thepeopleandattractedworldatteration．

在短短的十几年里，我们国家发展得这么快，使人民高兴，令世界瞩目。()
l2．Ihavenoopinionofthatsortofman．

我对那种人没有一点看法。()
l3．Sterlingsoldconsumergoodsingreatdemandbutshortsupply．

斯特林出售紧俏商品。()
14．Withmostmachinesmaintenanceisnecessary

保持和大多数机器一样是必需的。()
15．Itgoeswithoutsayingthatbigpowershavetheirstrategieswhilesmallcountriesalsohave

theirownlines．

和谚语说的不同的是．大国有大国的策略，小国也有小国的路线。()
16．Wearenowunprovided)viththetechniquesnecessaryforthemanufacturingofragsintopA.
per·

我们目前缺乏用破布造纸所需的技术。()
17．Thecritichadsomethingofacase．

批评家也有这样的案子。()
18．Radiowavesarealsoknownasradiantenergy

无线电波也被认为是辐射能。()
l9．Whatwillbecomeofhischildifhedies?

假如他死了，他的孩子将会怎样呢?()
20．Weretherenosteel，therewouldbenomodernindustry．

过去没有钢，所以也没有现代工业。()
二、改译(本大题共10小题。每小题2分．共20分)

21．原文：ThephotographerdevelopsaⅡhisfilms

原译：那位摄影师发展了自己的电影。

改译：________________________________________________

22．原文：Peterdivedintothewaterfullyclothedandresucedtheshhoolboy

原译：彼得穿好衣服跳进水里，救起了那个小学生。

改译：________________________________________________

23．原文：Successisoftenjustanideaaway

原译：成功往往只是在一个念头的距离。

改译：________________________________________________

24．原文：Thebookshavebeenaffectedwithdamp.

原译：这些书被潮湿影响了。

改译：________________________________________________[[微信公众号：ikaoti]
25．原文：Itisreportedthatnuclearpwerplantsareunderpreparationforconstruction

原译：核电站正在筹建中被它报道了。

改译：________________________________________________[[微信公众号：ikaoti]
26．原文：Solongasyousetyourheartonthetask,youaresuretomakeit

原译：既然你把心放在任务上，你就一定能够做好。

改译：________________________________________________

27．原文：TransistorsweresuccessfullydevelopedintheU.S.Ain1948

原译：晶体管被成功地研制出来在美国1948年。

改译：________________________________________________

28．原文：withyoureyesshutyucanrecognizehundredsofthingsbytheirspundsprtheirtouch

原译：随着闭上眼睛，你就能凭声音或触感辨认数百种东西。

改译：________________________________________________

29．原文：Otherliquidsbeingtoolight,abarometerusesmercury

原译：假设其他液体太轻，气压表需用水银。

改译：________________________________________________

30．原文：Liquidsarelikesolidsinthattheyhaveadefinitevolume

原译：液体像固体一样，在里面他们都有一定的体积。

改译：________________________________________________

三、短句翻译(本大题共10小题，每小题1分．共10分)

31．原文：todrinklikeafish译文：______________________________

32．原文：tokilltwobirdswithonestone译文：______________________________

33．原文：toeatonehwords译文：______________________________

34．原文：agreenhand译文：______________________________

35．原文：byhookandbrook译文：______________________________

36．原文：热线译文：______________________________

37．原文：禁止吸烟!译文：______________________________

38．原文：衣食住行译文：______________________________

39．原文：冷战译文：______________________________

40原文：掌上明珠译文：______________________________

四、句子翻译(本大题共10小题．每小题2分．．共20分)

41．原文：ifyouwantgotoyoumay；Ihavenoobjectlontoyourgoing

译文：___________________________________________________

42．原文：Hesoonmadeitclearwhyhetooksuchagreatinterestinthematter

译文：___________________________________________________-[本科目答案页面导航：http://zk.ikaoti.cn/zikao.htm]
43．原文：LastnightIheardhimdrivinghispigstomarket．

译文：___________________________________________________

45．原文：Shecanseenothingremarkableinherboss．

译文：___________________________________________________

46．原文：他清了清嗓子，开始讲话。

译文：___________________________________________________

47．原文：即将举行的数学考试据说相当难。

译文：___________________________________________________

48．原文：不能不佩服他多年来的埋头苦干的精神。

译文：___________________________________________________

49．原文：市政府应该把科技放在首位，以提高科技水平，加强经济力量。

译文：___________________________________________________

50．原文：穿上大衣，不然你会着凉的。

译文：___________________________________________________

50．原文：穿上大衣，不然你会着凉的。

五、段落翻译(本大题共15分)

请将下面段落译成英语。

51．故事发生在50多年前，当时我才七岁，我们家住在俄亥俄河边的一幢大房子里。12月

下旬下起了大暴雨，河水涨到河沿上。河水刚开始猛涨时，我爸妈就作出了各种应急方

案．以防河水淹进我们的房子。妈妈决定将我们所有的书籍以及她的精美瓷器放在楼

上的小书房里。她一边小心翼翼地把它们包好，一边对我说：“你必须珍惜这些你所爱

的人曾经珍惜过的东西。”

译文：___________________________________________________

________________________________________________________________________。

六、商务函件翻译(本大题共15分)

请将下面商务信函译成汉语。

52．Messrs．Henry＆HudsonLl

D.[[微信公众号：ikaoti]
LiricolnMeadows，ApL4

320StedingStreet

LyndonCity，TX75212

April2l，2007．

Gentlemen：

WethankyouforyourorderofAPril2,for5000TinOpenersbutregrettIlatweareunabletoexecutetheorderfromstock，owingtotheheavydemmadfecendyfortheseBadgetA.Oursup。pljlershave，however，undertakentoreplelli’shoursto~kw汕insevendaysandwetrustthatwillnotbeinconvenientforyoutoallowusthisextension．

YoursraithmlIy，

PeterBaker
译文：______________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________。
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